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“Without translation, we would be living in provinces bordering

on silence”

George Steiner
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« And | did not translate them as an interpreter, but as an orator, keeping the
same ideas and forms ,or as one might say, “ the figures” of thought, but in

language which conforms to our usage. And in so doing, | did not hold it

necessary to render word for word, but | preserved the general style and force

of the language. w24
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show
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He has a broken leg
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%As to the boy, well thank heaven, mother had taken him; he was

mother’s or Beryl’s or anybody’s who wanted him.
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University Mentouri -Constantine Dr. Chelli Madjda Name:
Faculty of Letters and Languages Group:
Department of translation06/02/2020
First-year Master Students
First Examination in Translation Studies

Exercise One: Correct the wrong statements in what follows (10pts):

1- Venuti sees the motivations for the rewriting of literature as being
ideological and poetological .

2- Homi Bhabha calls for deconstructing and identifying the means by which
the West represses the non —West and marginalizes its own otherness.

.......................................................................................

...........................................................................

3- Foreignization makes visible the translation and highlights the identity of
the source text.

4- “Invisibility” is being produced by the appearance/illusion that the
translation is not in fact a translation, but the original.

.......................................................................................

...........................................................................

5- By psychoanalytic analysis of the translator’s work, the deforming
tendencies can be neutralized

.......................................................................................

...........................................................................

6- Berman deplores the general tendency that prevents the foreign from
coming through



7- The examination of the twelve deforming tendencies is termed “negative
analytic”.

Exercise Two: Answer the following question in a paragraph
form(10pts).

The new cultural approaches have widened the horizons of translation
studies with a wealth of new insights, but there is a strong element of
conflict and competition between them. Discuss.

.......................................................................................
.......................................................................................
.......................................................................................
.......................................................................................
.......................................................................................
.......................................................................................
.......................................................................................
.......................................................................................

113



sdle L > Ll (gygmn danl
el Lol i S sy s
2020 s A7)

oo Gl Slulyd olde B STydaw) Olowel)
e @ oV Jlsdl s

Lgamy o 9 Al dehld Jo¥ OVglonadl o i) (a8 aaall dpellad) bl ) Jol el

an)

114



e id) &b eyt & S ) g0l

Sl g ez g 1 pule N PR R H
2020/2019 Sl g s LS
2020 s oz )

(A 8) der g Ol @U\ ‘;..,1.\....!1 Ol
Jed Dl 23U e a3 olldl Lo Sy LAl i gls (358
Aol mglll 5 b
S P (V- e
hols Sldlaas o 23l elyV a5y dd dl) of Bk o 2 Wl &l 1Y) S
(B3 a3 s U] Lgas s
Sl aay aef all) Introducing Translation Studies, ] Munday
) @*
i ag jaad all) Introduction a la Traductologie, M Guidere
oSN dn e el pLE LT (3 STy el a3 2 S ) ey e

115



Al gabally aladl)
2001 caga sl Gapall ASleal) ciansills oY) BB ZAD) (Cpn (5 yad

A paall AS,50 e Al Glalys S A Jane Baal) dea Al dlas cdema ¢ Slie
2003 ¢ jlanigh— il duallal)

i Olfisay haalay Luiale Zan il 8 Jalill can il ale ) Jne ¢ ila ¢ pae
cAgd gl A pal) ASlaal) e grun cllall daals callaally palall H83l) ¢ ol deal) desa
.2010

dalpll G s colays Glshail vie daa il dgylas gadll Bladl ¢ lue ¢ bl
69 = 2019 ¢ Jhall COAY) Clyglia gy Calaall il giiia

s (.,L.zu, o eclanka g Glady tdaa Al Glu)pn ) Jaae (S ¢ ca i (S

SISl camall Y 58 A assal) Cagll el o dils ol M (il
Cinse I 320 Eiaal) dea il Al cdensa e ilie 3.1990 gy chyalall

2003 ¢lanish il dallall 4y peaall A 80 caa i il

References

Amos, Flora. 1920. Early theories of Translation, Columbia University Press. In
Munday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories and
Applications. London and NY: Routledge.

116



Ballard, Michel . 2013. Histoire de la Traduction, Reperes Historiques et
Culturels, Traducto, lere édition. In Munday, Jeremy. 2008. .Introducing
Translation Studies Theories and Applications. London and NY:Routledge.

Bhabha, Homi. 1994. The Location of Culture. London & New York:
Routledge.

Berman, Antoine. 1995. Pour Une Critique des Traductions: John Donne.
Gallimard.

Cicero,M.T.46 BCE/1960CE. De Optimo Genre Oratorum, translated by H.M.
Hubbell ,Cambridge, M.A Harvard University Press, London. In Munday,
Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories and Applications.

London and NY:Routledge.

Conway, Kyle. 2013. “Cultural Translation: Two Modes”. TTR :Traduction,
Terminologie, Rédaction. Vol 26(1).pp 15-36.D0OI:10.7202/1036948ar.

Gentzler, 1993 ,Contemporary Translation Theories. In Munday, Jeremy. 2008.
.Introducing Translation Studies Theories and Applications. London and
NY:Routledge.

Hatim, B., and I. Mason.. 1990. Discourse and the Translator. London:

Longman. In Munday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories

and Applications. London and NY:Routledge.

Hatim, B., and I. Mason, I. 1997. The Translator as Communicator. Routledge

In Munday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories and
Applications. London and NY: Routledge.

Holmes, James S. 1988. Translated !Papers on Literary Translation and
Translation Studies, Amsterdam, Rodopi . In Munday, Jeremy. 2008.
Introducing Translation Studies Theories and Applications. London and NY:

Routledge.

Kelly. Louis. 1979. The True Interpreter: A History of Translation Theory and
Munday, Jeremy. 2008..Introducing Practice in the West. Oxford: Blackwell In
Translation Studies Theories and Applications. London and NY: Routledge.

117



Munday, Jeremy. 2008. .Introducing Translation Studies Theories and
Applications. London and NY: Routledge.

118



